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artists originally included the physicians. When at Bologna, in 1316, a sepa- 
ration of the law-students and the students of the liberal arts took place, the 
new university of the artists, artistae, included the philosophers, philosophi as 
well as the physici or medici. Anthony Wood, in his history of Oxford, speaks 
of " a great artist in medicine." 

The term Bursche is derived by Kluge from the house in which the charity- 
students were maintained. But the term bursarius was applied to all students 
who were supported by gifts from a public or private purse, bursa, and the 
name was transferred later to the building in which they lived. Italian 
students seem to have derived, in some cases, the name from the purse worn 
at the girdle. 

Under Buche, Kluge apparently cites with approval the brilliant fallacy 
of Max Miiller, that Europe was at one time covered by an oak forest, which 
was succeeded by a beech-forest, and the same term applied to each vegeta- 
tion in turn, Greek tyriyoe, Lat. fagus, E. beech, a conclusion to be rejected by 
reasons drawn from the physical history of the earth as well as on sound 
philological principles. 

Occasionally it is not quite clear whether the author considers a certain 
verb or merely a given form as lacking. Thus he cites the A.-S. f6n from 
fahan, to seize, and adds "wanting in English," though the O. E. fangen 
appears, and may be traced far later. 

Under decken, the A.-S. verb peccan is given, which is said to be wanting 
in English, though found in Layamon's Brute, and still preserved in thatch ; 
the doublet decken cannot be traced to the A.-S., though common in modern 
English. The untrustworthy A.-S. verb brysan is given under Brosam. 

By apparent inadvertence, the verb " to rock " is brought under Roche, rook, 
the name of a piece in chess, instead of under Ruck. 

Welle is said to be peculiar to the H. G., but we have the A.-S. weallan, 
Dut. wellen, E. well. 

Occasionally, in giving an English form, the author does not distinguish 
between obsolete and dialectic forms and those which now exist in the 
language, thus under derb we have therf ; kummer, comber; Rapp, rape, a 
grape stock ; wain for wagon. 

Of misprints, we notice under snarchen, and in the index, snor for snore, 
skrape for scrape, hweel for wheel. 

Rape is omitted from the list of words at the end. 

Valuable indexes of all the Greek, Latin, French and English words which 
have been quoted or discussed in the body of the book are appended. The 
English index alone contains nearly 2000 words, which illustrates the care 
with which this valuable work has been prepared. 

W. T. Hewett. 



AltfranzOsisches Ubungsbuch zum Gebrauch bei Vorlesungen und Seminar- 
ubungen, herausgegeben von W. Foerster und E. Koschwitz. Erster 
Theil, Die altesten Sprachdenkmaler, mit einem Facsimile. Heilbronn, 
Henninger, 1884. iv, 167 pp. 

For the last few years, students have had no reason to complain of any lack 
of texts, in the shape of larger or smaller handy collections, from which they 
might get a fair introduction to the earliest periods of literature in the different 



246 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

Romance languages. Nearly thirty years ago (1855), Prof. Bartsch, now of 
Heidelberg, opened the list by publishing the first edition of his Chrestomathie 
Provencale (under the title Provenzalisches Lesebuch), which has since 
successfully passed through four editions (the second in 1868, the third in 1875, 
the fourth in 1880). Encouraged by the reception of these extracts, the 
compiler went forward and did the same thing ten years later for Old French, 
the first edition of his Chrestomathie de 1'ancien Francais appearing in 1865. 
This, too, has reached the fourth reprint (second in 1871, third in 1875, fourth 
in 1881). 

Prof. Paul Meyer, of the Ecole des Chartes, Paris, extended the variety of 
material offered, so as to take in a few specimens of Low Latin inscriptions 
and other excerpts, in his Recueil d'Anciens Textes Bas-Latins, Provencaux 
et Francais, Paris, 1877. About the same time, Lidfors brought out a volume 
containing a small number of selections for Scandinavian scholars, under the 
title Choix d"anciens textes francais, Lund, 1877. Prof. Koschwitz, of Greifs- 
wald, recognizing the great need of cheap special texts' for seminary work in 
Old French, gave us, in 1879, the first edition of his Les plus anciens monu- 
ments de la langue francaise, of which a second edition appeared a year later, 
and the third enlarged and improved edition has just now been published by 
Henninger. In this same year (1879), the celebrated Abbe Bayle, of Aix in 
Provence, furnished us with his Anthologie provencale, poesies choisies des 
troubadours du Xe au XVe siecle (Aix) ; and Professors Monaci (Rome) and 
D'Ovidio (Naples) produced the first volume of their series of Manualetti 
d'introduzione agli Studj Neolatini, of which the Spanish (1879), Portuguese 
and Gallician (1881) parts now lie before us. In 1882, Prof. Ulrich, of Zurich, 
published his important Rhaetoromanische Chrestomathie in two parts, I 
Theil, Oberlandische Chrestomathie ; II Theil, Engadinische Chrestomathie 
(Texte, Anmerkungen, Glossar), which brings Us down to the unique volume 
mentioned at the head of this notice. As a rival of this collection of Old 
French documents, we have been favored with another, gotten out in all haste 
by Prof. Stengel, of Marburg, in Ausgaben und Abhandlungen, XI, 1884. Die 
altesten franzQsischen Sprachdenkmaler of this scholar covers, so far, (1) the 
Oaths of Strassburg, (2) the Eulalia Hymn, (3) the Fragment de Valenciennes, 
(4) Passion du Christ, (5) Vie de Saint Leger, and (6) a Sponsus. It may be 
well, perhaps, in this connection, to remark that we have three other Romance 
collections promised for the near future. In 1879, Prof. Morel- Fatio, of the 
College de France, announced his Chrestomathie Catalane of prose and poetry 
from the most ancient times down to the end of the XVIII century. In 1880 
Gaston Paris gave notice that he is preparing a Manuel d'ancien Francais 
(Xe-XIVe siecle), containing extracts, grammar, notes and a glossary ; and in 
the same year, Prof. Gaster, of Bucharest, made known that he would soon 
bring out a Chrestomathie roumaine, with grammar and vocabulary. 

It is only in the Altfranzosisches Obungsbuch of Foerster and Koschwitz 
that we have, at last, what every one has greatly wanted, who has had to deal 
with the ensemble of Old French texts, that is, a collection of all the earliest 
monuments of the language (most of them in their entirety), reproduced with 
strictest fidelity to the MSS and at a moderate price. The present volume is 
clearly distinguished from all its predecessors, in that the texts are given us as 
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they really exist, and not as some one has thought they should exist. Variae 
lectiones and suggested emendations are found in foot-notes. At the begin- 
ning of each piece are given first, the MS or MSS with their present condition 
and where they, as well as their facsimiles, are to be found ; second, the various 
editions, extracts, etc., that have been published of them ; third, corrections, 
exegesis and treatment of special topics of phonology, morphology and syntax, 
and last of all, everything that has been written concerning the dialect. It 
will be seen, therefore, that we have of each individual subject, as here treated, 
almost a complete bibliography, which cannot fail to be of great use to the 
student who is working himself into the history and peculiar linguistic char- 
acter of these monuments. Opportunities have not been wanting to him in 
this respect, so far as parts of the texts, especially in their emended form, 
are concerned, but it is in this work only that he has the whole material 
presented in close accordance with the originals, and together with the 
necessary helps of book and journal references that lie scattered throughout 
an extensive literature of the last fifteen or twenty years. Could the French 
litterateur, Charles Aubertin, have had before him this beautiful compilation, 
with its set of complete texts for the Passion, the St. Leger, the St. Alexis, etc., 
he would never have committed the unpardonable blunder of thinking that 
the few extracts from them, found in Bartsch's Chrestomathie, represented 
these poems in full. Compare his Histoire de la langue et de la litterature 
franchises au moyen age, I 110-11, where forty-seven strophes only are given 
as the entire Passion that contains one hundred and twenty-nine. 1 The 
documents that constitute this first volume are not selected and specially 
arranged according to age, but they begin with the oldest, the Reichenau 
Glosses of about the middle of the eighth century, and come down to the so- 
called Franco-Provencal Alexander fragment of Alberic de Besancon in the 
twelfth century. Between these two extremes we have thirteen literary 
monuments represented, to each of which is attached the name of the editor, 
so that the responsibility for its present arrangement can be easily settled. 
Prof. Foerster gives us six specimens, namely, the Reichenau Glosses with 
supplement, the Kassel Glosses, Vie de Saint Alexis, a religious formula 
according to the Paris Latin MS 2403, and the Alexander fragment ; Koschwitz 
furnishes the Strassburg Oaths, Eulalia Hymn, the Fragment de Valenciennes, 
Passion du Christ, and the St. Leger with its Vita Sancti Leodegarii. Of both 
these sets of texts the Vie de Saint Alexis is the most worthy of special mention, 
since, for the first time, it is here presented with the readings of all the known 
MSS. More than ten years ago Foerster had collated the MSS for an edition 
of this work, outside of a single one belonging to Lord Ahburnham, whose 
lack of generosity in allowing his valuable MSS to be consulted is well known. 2 
By some rare fortune the Bonn professor has obtained a facsimile copy of this 
Ashburnham codex, the various readings of which, as next to the oldest in the 
St. Alexis list, are of great value for a rigidly critical treatment of the text. 3 

1 My attention was called to this awkward mistake of the French savant by Mr. Todd, of the 
J. H. University. 

3 Cf. Vising, who, for his !Etude sur le dialecte Anglo-Normand du Xlle siecle, Upsala, 1882, 
tried in vain to get permission to copy the Voyage de Saint Brandan. 

3 The editor announces a new edition of the "Alexis/* including a collation of this MS, for 
one of the early numbers of the Altfranzosische Bibliothek. 
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Another important selection, covering more than eighteen pages, is the 
Reichenau Glosses, of which all those are given here that are of special worth 
to the Romance scholar. A second part, worked out with the same conscien- 
tious regard for the MSS as the first, is announced to appear soon, and will 
contain not only the simple texts, but also, as nearly as possible, material for 
a complete presentation of the most important Old French dialects, together 
with a selection of the oldest and most characteristic sources of special Langue 
d'oi'l types of language. Besides these, too, it will give a prominent place to 
outlying idioms, such as the Anglo-Norman, that have a close connection with 
the French proper. The editors find this material so extensive and so difficult 
to control that they solicit suggestions from any professors who may feel a 
particular interest in the arrangement and distribution of it, so as to best suit 
their individual needs. 

For scholars, then, this Ubungsbuch is the most complete and by far the 
best collection of texts that have ever been published. It is a mass of raw 
material, such as should naturally form the foundation of all seminary exercises, 
and, therefore, is not at all adapted to general literary purposes. Taken along 
with the facsimiles of Romance manuscripts already published, such as the 
collections of Prof. Monaci, of Prof. Stengel, of the Bonn Seminarium, of the 
Ecole des Chartes, the student of Romance languages, at a distance from the 
great European depositories of MSS, may feel that he has a chance for a fair 
introduction, at least, to the paleography of this subject. 

A. M. Elliott. 



Kreolische Studien, von Hugo Schuchardt. VI, Ueber das Indoportugie- 
sische von Mangalore. Separatabdruck aus dem Jahrgange 1883 der Kais. 
Wiener Akademie der Wissenschaften (CV B. 881-904). 

In the Boletim da Sociedade de Geographia de Lisboa for 1880, pp. 129-96, 
there appeared a remarkable article by F. Adolph Coelho, the first Romance 
scholar of his country, and Professor do Curso Superior de Lettras of Lisbon, 
on Os dialectos romanicos ou Neo-Latinos na Africa, Asia e America. The 
eminent Portuguese scholar deals with four great classes of outlying Romance 
dialects, namely, (1) Dialectos Portugezas, comprehending the Creole of Saint 
Antonio, of St. Thomas, of St. Jago (Cape Verd Archipelago), of Southern 
Senegambia, together with the Brazil, Ceylon, Malacca and Macau species; 
(2) Dialectos Hespanoes (taking in the Creole of Curacoa, the Buenos-Ayres 
and Montevideo types) ; (3) Dialectos Francezes, the Creole of Mauritius, 
Louisiana, Guyana, St. Domingo, Trinidad and Martinique ; (4) Lingua Franca. 
From the mere mention of the divers idioms here treated, some idea may be 
gathered of the extent and variety of material the author had to control, in 
order to give us even the leading characteristics of the phonology, morphology 
and syntax of these dialects. Especially, too, are we able to conceive some- 
thing of the difficulty of such an undertaking, when we remember that here, 
for the first time, a comprehensive view is presented of several of these Misch- 
dialekte taken together. 

If we glance back a little to see what existed in the line of separate works, 
monographs, articles, etc., that could be of service in such a study as this, we 



